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Antonín Dvořák (1841–1904)
Písně milostné, op. 83 (1888)*	

Ó naší lásce nekvete
V tak mnohém srdci mrtvo jest
Kol domu se teď potácím
Já vím, že v sladké naději
Nad krajem vévodí lehký spánek
Zde v lese u potoka
V té sladké moci očí tvých
Ó duše drahá jedinká

  PAUSA 

Piotr Ílitx Txaikovski (1840–1893)		
Skaji, o txom v teni vetvei, op. 57/1 (1884)
Unosi moio serdtse v zveniastxuiu dal*
Zabit tak skoro (1870)
Ottxego, op. 6/5 (1869)
Notxi bezumnie, notxi bessonnie, op. 60/6 (1886)
Den li tsarit, op. 47/6 (1880)

Richard Strauss (1864–1949)			 
Zueignung, op. 10/1 (1885)
Geduld, op. 10/5 (1885)*
Die Nacht, op. 10/3 (1885)
Cäcilie, op. 27/2 (1894)
Meinem Kinde, op. 37/3 (1898)
Befreit, op. 39/4 (1898)
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Misticisme, 
amor i mort

La soprano Ruzan Mantashyan torna a Vilabertran després del seu extraordi-
nari recital l’any passat, en aquesta ocasió acompanyada per la pianista Marga-
rit Sargsyan. Ambdues intèrprets obriran el programa amb cançons d’un dels 
símbols del seu país, Komitas Verdapet. Es fa dif ícil expressar el que Soghomon 
Gevorgi Soghomonian (nom amb què fou batejat el 1869) representa pel poble 
armeni. Sacerdot i músic, no només és considerat el fundador de l’escola musico-
lògica del seu país, recuperant milers de tonades populars, i el primer compositor 
armeni de talla internacional, sinó que també va esdevenir un màrtir del genocidi 
dut a terme pels turcs el 1915. Empresonat el 24 d’abril, primer dia de la matança, 
aquella experiència traumàtica deixaria profunda empremta tant en l’home com 
en el poble armeni. Potser la millor manera d’entendre la figura de Komitas i, fins i 
tot, l’impacte emocional de la seva música, és a través d’un testimoni d’aquell fatí-
dic dia: “Els barracons de la província de Çankırı van ser el lloc triat per fer una para-
da en el camí dels exiliats. Tots estaven destrossats i abatuts; la mirada de tots estava 
fixa en Komitas, no només com a sacerdot, sinó també com a líder, algú en qui confiar 
incondicionalment. Komitas va començar a cantar Ter Voghormea, el “Senyor tingues 
pietat” armeni. La gent escoltava la cançó petrificada. En un moment, el silenci va ser 
trencat per un crit seguit del sanglot de tot el poble. Els oficials turcs estaven confusos 
pel que acabava de succeir; com podien entendre el que estava passant?”

Antoni Colomer
Periodista i divulgador musical
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Quan Komitas encara s’estava formant al Seminari Echmiadzin, Antonín Dvořák 
era ja un compositor consagrat. El 1865, inspirat d’un amor no correspost per 
Josef ína Čermáková, va escriure una col·lecció de divuit cançons que agrupà sota 
el títol Xiprers. Posteriorment, arranjaria dotze d’aquestes melodies per a quar-
tet de cordes amb el mateix títol. El mateix material serviria també de base per 
a diverses composicions, entre d’altres el cicle per a veu i piano Písně milostné 
(Cançons d’amor), op. 83, col·lecció de vuit cançons inspirades en la poesia de 
Gustav Pfleger-Moravský. En totes les peces es conserva essencialment el contingut 
musical original i la construcció de les línies melòdiques. El canvi rau principalment 
en l’acompanyament de piano i el component rítmic, així com en l’emfatització 
dels accents lírics, a través dels quals Dvořák assoleix aquella íntima expressivitat 
que traspua en tota la seva producció liederística. Una característica que, en certa 
manera, comparteix amb el seu contemporani Piotr IlitxTxaikovski.

Durant la seva vida, Piotr Ílitx Txaikovski va escriure un centenar de cançons, la 
primera abans de la seva entrada al Conservatori i l’última el 1893, l’any de la seva 
mort. La selecció de sis cançons que escoltarem avui constitueix una mena de 
síntesi d’aquesta producció i d’aquesta trajectòria. Així, Ottxego (Per què?), una de 
les seves melodies més captivadores, fou creada a partir d’un text de Heinrich Heine 
el 1869, quan el compositor comptava vint-i-nou anys. Està inclosa en una col·lecció 
de sis cançons, mètode habitual del compositor en publicar, agrupades en aquest 
cas en l’Opus 6. En canvi, les Dotze Romances, op. 60 al qual pertany una altra de 
les seves grans mostres del gènere com Nits boges, nits blanques, fou escrita el 1886 
en un moment tan àlgid pel que fa al reconeixement com amarg en la seva vida 
privada. Una tristesa que es percep en el to declamatori desolat de la peça i que 
contrasta amb el lirisme de la primera peça, tancant així un cercle artístic i vital.

Richard Strauss va compondre els seus 8 Gedichte aus “Letzte Blätter” von Hermann 
Gilm el 1885. De cap manera van ser els seus primers assajos en el gènere del lied, 
però aquestes vuit cançons van ser, tanmateix, les primeres amb les quals Strauss 
es va sentir prou segur per assignar-los un número d’opus, i la col·lecció va ser 
publicada el 1887 per Joseph Aibl Verlag a Munic. Aquell mateix any el compositor 
va conèixer qui es convertiria en la seva esposa i companya la resta de la seva vida, 
la soprano Pauline de Ahna. No hi ha dubte que aquesta relació influí en la copiosa 
producció liederística de Strauss els anys següents. Aquests 8 Gedichte aus “Letzte 
Blätter” demostren, tot i això, que el talent del músic per crear petites joies vocals 
era anterior. Lieder que han esdevingut veritables clàssics com Zueignung, Allerse-
elen i Die Nacht en són la mostra fefaent. Tot i que el compositor continuà escrivint 
cançons durant tota la seva trajectòria, els anys previs a la composició de Salome, 
que s’estrenà el 1905, són especialment fructífers i hi trobem peces tan mítiques 
com Morgen, Cäcilie o Ständchen. Posteriorment, la tasca operística de Richard 
Strauss sembla enfosquir la seva producció liederística, però un fet corrobora la 
importància d’aquest gènere pel compositor. El seu darrer testament musical fou en 
forma de cançons, ni més ni menys que els seus emblemàtics Vier letzte Lieder.
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Caixa Enginyers, per ser la primera entitat 
en qualitat de servei*.
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D’origen armeni, va començar els estudis de piano als set anys i més tard 
va estudiar cant al Conservatori Estatal Komitas d’Erevan. Posteriorment 
va estudiar a l’Accademia di Belcanto de Mirella Freni a Mòdena i a la 
Hochschule für Musik und Darstellende Kunst de Frankfurt, obtenint-hi 
un màster el 2014. A continuació es va unir a l’Atelier lyrique de l’Opéra 
national de París fins al 2016. Mantashyan ha guanyat diversos premis, 
entre ells el Premi Especial al Concurs Internacional de Cant Tenor Viñas 
i el concurs Toti Dal Monte. Ha actuat en teatres i auditoris com ara la 
Konzerthaus de Berlín, l’Opéra Bastille de París, el Festival de Glyndebour-
ne, la Komische Oper de Berlín, l’Òpera de Viena o la Royal Opera House 
de Londres. Els seus papers inclouen Susanna (Le nozze di Figaro), Servilia 
(La clemenza di Tito), Echo (Ariadne auf Naxos), Fiordiligi (Così fan tutte) o 
Mimi (La Bohème), entre d’altres.
Aquest és el segon concert de Ruzan Mantasyhian a la Schubertíada, hi 
va debutar el 2025.

Nascuda a Erevan, la pianista armènia Margarit Sargsyan és una de les 
figures més rellevants en l’àmbit de l’acompanyament vocal del seu país. 
Formada al Conservatori Estatal Komitas d’Erevan, on exerceix com a 
catedràtica de piano des de l’any 2011, ha consolidat una carrera interna-
cional marcada per la seva sensibilitat i domini del repertori líric. Guar-
donada amb vuit diplomes a la millor pianista acompanyant en diversos 
certàmens internacionals i amb la Medalla d’Or del Ministeri de Cultura 
d’Armènia el 2017, la seva tècnica destaca per una simbiosi perfecta amb 
la veu. És la col·laboradora habitual de la reconeguda soprano Ruzan 
Mantashyan, amb qui comparteix una profunda afinitat artística i un 
compromís vital amb la difusió de la música de Komitas i els grans com-
positors russos. La seva presència és constant en escenaris europeus de 
prestigi, on destaca per la seva elegància i rigor. 
Debuta a la Schubertíada.

Ruzan Mantashyan, soprano

Margarit Sargsyan, piano

Amb el suport de Organitzat perCol·laborador principal
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Agraïm la seva col·laboració als Amics de la Schubertíada: Pere Armadàs · Manel Bertran · Jorge Binaghi
Rafael Blesa · Jaume Braut · Manuel Capdevila · Susanna Capdevila · Joan Cavallé · Rosa Maria Cullell
Carlos Cusí · Carmen de Robert · Alba Espargaró · Robert Garrigós · Xavier Goicoechea · Jaume Graell 
Glòria Gutiérrez · Montserrat Lacomba · Pilar Maier · Fernando Marín · Giovanni Melillo · Joan Ocaña
Maria Teresa Ollé · Josep Maria Plantada · Glòria Renom · Gràcia Rodríguez-Illescas · Mark Rollmann
Manuel Terrazo · Pedro Vilaboy · Núria Vilajeliu
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KOMITAS (SOGHOMON GEVORGI SOGHOMONIAN)
(1869–1935)

Anònim
Oror
Aghvor ies, txunis khalat,
Ur gtnem kez nman mek ail.
Togh berem im anteriin
Lusni astghere. 

Anònim
Zulo
Ari xut, Zulo, zguix, Zulo,
Tesa kez u borbokvetsi, Zulo.
Ari xut, Zulo, zguix, Zulo,
Tesa kez u borbokvetsi, Zulo.
Tsaghkir, tsaghkir, tsaghkir,
Tsaghkir, vardik Zulo.
Areve ielav kamarov,
Zulon kapets oske goti.
Kez hamar kmerrnem,
Ari xut, Zulo, zguix, Zulo.
Tsaghkir, tsaghkir, tsaghkir,
Tsaghkir, vardik Zulo.

Cançó de bressol
Ets bella, sense cap defecte.
On trobaria cap altra com tu?
Deixa que porti a la meva perfecta
les estrelles de la lluna.

Zulo
Apressa't, Zulo! Vés amb compte, Zulo.
Et vaig veure i em vaig encendre, Zulo.
Apressa't, Zulo! Vés amb compte, Zulo.
Et vaig veure i em vaig encendre, Zulo.
Floreix, floreix, floreix,
floreix, Zulo, rosa meva.
Sortí el sol en un arc,
Zulo lligà la seva cinta daurada.
Moriré per tu.
Apressa't, Zulo! Vés amb compte, Zulo.
Floreix, floreix, floreix,
floreix, Zulo, rosa meva.

Ruzan Mantashyan, soprano
Margarit Sargsyan, piano 
 

Schubertíada
Vilabertran

Diumenge 23 d'agost de 2026
20.30 h
Canònica de Santa Maria 
de Vilabertran
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Anònim
Hov areq, sarer jan

Hov arek, sarer djan, hov 
	 arek,
Im dardin darman arek:
Sarere hov txen anum,
Im dardin darman anum:
Amper, amper, mi kitx zov arek,
Varar andzrev tapek, tsov arek.
Guex mardu or-areve
Sev hoghi takov arek:

Anònim
Ach, maral jan
Akh, maral djan,
tsaghiks tarramets,
Akh, sirun djan,
sirts mnats borbokvats.
Akh, maral djan,
intxpes aprem,
Akh, sirun djan,
atxkers mnatsin tats.

Anònim
Alagyaz
Alagyaz lerrë ampot e,
Vai, le, le, le, le, le, le, le,
Eghbairë dzin e sandzel,
Mairik djan, mairik djan.

Eghbairë dzin e sandzel,
Vai, le, le, le, le, le, le, le,
Siratsi tan motov antsel,
Mairik djan, mairik djan.

Porteu frescor, muntanyes
estimades
Porteu frescor, muntanyes estimades, porteu 	
	 frescor,
doneu un remei a la meva pena.
Les muntanyes no porten frescor,
ni curen la meva pena.
Núvols, núvols, porteu una mica de frescor,
aboqueu pluja forta, creeu un mar
enterreu sota la terra negra
la vida dels malvats.

Oh, cérvol estimat
Oh, cérvol estimat,
la meva poncella s’ha pansit;
oh, estimat encisador,
el meu cor ha quedat inflamat,
oh, cérvol estimat,
com he de viure?
Oh, estimat encisador,
els meus ulls han quedat humits.

Alagyaz
La muntanya Alagyaz està ennuvolada,
ai, le, le, le, le, le, le, le,
el germà ha ensellat el cavall,
mare meva estimada, mare meva estimada.

El germà ha ensellat el cavall,
ai, le, le, le, le, le le, le, 
ha passat per davant la casa de l’estimada,
mare meva estimada, mare meva estimada.
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Anònim
Khnki tsarr
Mer bakum khnki tsarr,
Tsaghiks,
Der bakum khnki tsarr,
Tsaghiks,
Khnki tsarrë tsaghkets,
Tsaghiks,
Sirun pokri djan,
Tsaghiks. 

Anònim
Krunk
Krunk, orteghits iekar,
Ko dzainin ies tsarra.
Krunk, lur berel ies
Mer hairenikits.
Txpataskhanetsir,
Trar u herratsar.
Krunk, gna ur uzum ies,
Mer axkharhits durs.

Arbre de l’encens
Un arbre de l’encens al nostre pati,
la meva flor,
un arbre de l’encens al teu pati,
la meva flor,
l’arbre de l’encens ha florit,
la meva flor,
el meu amor bell i petit,
la meva flor.

Grua
Grua, d’on vens?
Soc un servent de la teva veu.
Grua, portes notícies
de la nostra pàtria?
Grua, no em vas respondre; 
vas aixecar-te i vas volar.
Grua, ves-te’n, doncs,
marxa del nostre món.
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ANTONÍN DVOŘÁK
(1841–1904)

Gustav Pfleger-Moravský (1833–1875)
Písně milostné
Ó naší lásce nekvete
Ó naší lásce nekvete
To vytoužené štěstí:
A kdyby květlo, na světě
Nebude dlouho kvěsti.

Pročby se slza v ohnivé
Polibky vekrádala?
Proč by's mě v plné lásce své
Ouzkostně objímala?

Ó trpké je to loučení,
Kde naděj nezakyne:
Tu srdce cítí ve chvění,
Že brzo bídně zhyne.

V tak mnohém srdci mrtvo jest
V tak mnohém srdci mrtvo jest
Jak v temné pustině;
V něm na žalosť a na bolesť,
Ba místa jedině.

Tu klami lásky horoucí
V to srdce vstupuje,
A srdce žalem prahnoucí,
To mní, že miluje.

A v tomto sladkém domnění
Se ještě jednou v ráj
To srdce mrtvé promění
A zpívá starou báj!

Cançons d’amor

La felicitat que desitjàvem
La felicitat que desitjàvem
encara no l’omple el nostre amor.
Si progressés en aquest món,
només floriria una estoneta.

Per què robaria una llàgrima en el seu camí
cap a un bes apassionat?
Si m’estima així, llavors per què
em cenyeix en una ansiosa abraçada?

Oh, separar-se és certament amarg,
quan sembla no haver-hi cap esperança;
llavors el cor tremolós té por
de morir aviat en la misèria.

Molts cors estan sense vida
Molts cors estan sense vida,
àrids com un desert;
allà dins només queda lloc
per penes i tristesa.

Fins i tot somnis de passió amorosa
creixen en aquest cor afligit,
i el cor, anhelós en la seva pena,
creu en els amors fidels.

I en aquesta dolça desil·lusió
el cor que es mor
entra una vegada més en el paradís,
i canta una vella cançó.
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Kol domu se teď 
potácím
Kol domu se teď potácím,
Kde's bydlívala dříve,
A z lásky rány krvácím,
Te lásky sladké, lživé!

A smutným okem nazírám,
Zdaž ke mně vedeš kroku:
A vstříc Ti náruč otvírám,
Však slzu cítím v oku!

Ó kde jsi, drahá, kde jsi dnes,
Což nepřijdeš mi vstříce?
Což nemám, v srdci slasť a ples,
Tě uzříť nikdy více?

Já vím, že v sladké naději
Já vím, že v sladké naději
Tě smím přec milovat:
A že chceš tím horoucněji
Mou lásku pěstovať.

A přec, když nazřím očí Tvých
V tu přerozkošnou noc;
A zvím, jak lásky nebe z nich
Na mne snáší moc:

Tu moje oko slzami
Se náhle se obstírá,
Neb v štěstí naše za námi
Zlý osud pozírá!...

Ara estic titubejant a prop 
de la casa
Ara estic titubejant a prop de la casa,
on un dia acostumaves a viure,
sagnant per les ferides que causa l’amor,
aquell amor bell, amor fals!

En la meva tristor contemplo el lloc 
on potser tu t’apropis
tot i que obri els braços acollidors, 
aquí brolla una llàgrima

Oh, vindràs a mi avui,
On ets, oh, on ets, estimada?
El meu cor mai no saltarà de joia,
girant els ulls cap a tu en algun lloc?

Oh sí, et puc estimar, ho sé
Oh sí, et puc estimar, ho sé,
somniant soc el teu amant,
ardentment, voldries afavorir
encara més el meu amor.

I amb tot, quan miro en els teus ulls,
en una nit gloriosa,
aprenc com un amor diví, a través d’aquells ulls,
exerceix el seu poder sobre mi:

Llavors de sobte els meus ulls estan
plens de llàgrimes de tristesa,
perquè en la nostra tranquil·la felicitat
ens vigila un destí pervers!...
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Nad krajem vévodí 
lehký spánek
Nad krajem vévodí lehký spánek,
Jasná se rozpjala májová noc;
Nesmělý krade se do listí vánek,
S nebes se schýlila míru moc.

Zadřímlo kvítí, potokem šumá
Tišeji nápěvů tajemných sbor...
Příroda v rozkoši blaženě dumá,
Neklidných živlů všad utichl vzpor.

Hvězdy se sešly co 
	 naději světla,
Země se mění na nebeský kruh:
Mým srdcem, v němžto kdys blaženosť 
	 květla,
Mým srdcem táhne jen bolestí ruch!

Zde v lese u potoka
Zde v lese u potoka 
Já stojím sám a sám;
A ve potoka 
	 vlny
V myšlenkách pozírám.

Tu vidím starý kámen,
Nad nímž se vlny dmou;
Ten kámen stoupá, padá
Bez klidu pod vlnou.

A proud se oň opírá,
Až kámen zvrhne se:
Kdy vlna života mne 
Se světa odnese?

Un son lleuger regna sobre tot 
el paisatge
Un son lleuger regna sobre tot el paisatge,
i una clara nit de maig abraça tot el voltant;
una gentil brisa s’escapoleix silenciosament,
forces de pau baixen des del cel.

Les flors dormisquegen, la font murmura,
cors misteriosos tranquil·litzen...
La natura medita feliçment en el seu plaer,
tots els elements inquiets s’han calmat.

Les estrelles es reuneixen com llums 
	 portadores d’esperança,
la terra es torna una esfera celestial;
en el meu cor, un dia la felicitat era molt 
	 abundant,
en el meu cor, ara només hi sento penes!

En una riera en el bosc
En una riera en el bosc
soc ara, tot sol,
contemplant, amb els meus pensaments 
	 absorbents,
les onades flotants.

Ara puc veure una vella pedra 
entre les ones meravelloses;
s’aixeca i torna a caure,
encara s’hi mou per sota.

La pedra, per la força de l’aigua,
és bolcada finalment;
quan prendrà el seu curs l’ona de la vida,
traient-me d’aquest món?
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V té sladké moci 
očí tvých
 té sladké moci očí Tvých
Jak rád bych zahynul,
Kdyby mně k životu jen smích
Rtů krásných nekynul.

Však tu smrť sladkou zvolím hned
S tou láskou ve hrudí:
Když mě jen ten Tvůj smavý ret
K životu probudí.

Ó duše drahá 
jedinká
Ó, duše drahá, jedinká,
Jež v srdci žiješ dosuď:
Má oblétá Tě 
	 myšlenka,	
Ač dělí nás zlý osud.

Ó kéž jsem zpěvnou labutí,
Já zaletěl bych k Tobě:
A v posledním bych vzdechnutí
Ti vypěl srdce v mdlobě.

Als teus ulls estic en un 
esclavatge tan dolç
Als teus ulls estic en un esclavatge tan dolç
que moriria avui feliç
si aquells llavis tan deliciosos
no em demanessin que em quedés.

Però triaria tranquil una mort tan dolça,
hi ha prou amor en el meu cor,
si poguessis, amb els teus llavis deliciosos, 
retornar-me a la vida.

Oh ànima estimada, l'única
veritable
Oh ànima estimada, l'única veritable,
que viu tranquil·la dins del meu cor;
els meus pensaments encara ronden pel teu 		
	 voltant,
tot i que el destí malvat ens separi.

Oh, si fos un cigne volaria
cantant per damunt de tu,
amb el meu cor cantant més fort quan defallís,
quan respirés el meu darrer sospir. 
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PIOTR ÍLITX TXAIKOVSKI
(1840–1893)

Vladimir Aleksandrovitx Sol·logub (1813–1882)
Skaji, o txom v 
teni vetvei 
Skaji, o txiom v teni vetvei,
kogda priroda otdikhaiet,
poiot vessennii solovei
i txto on pesnei virajaiet?
Txto taino vsem volnuiet krov?
Skaji, skaji, kakoie slovo
znakomo vsem i vetxno novo?
Liubov!

Skaji, o txiom naiedine
v razdumie devuxka gadaiet,
txto tainim trepetom vo sne
iei strakh i radost obestxaiet?
Niedug tot strannii nazovi,
v kotorom svetlaia otrada.
Txego iei jdat? Txego iei nado?
Liubvi!

Kogda ot jiznennoi toski
ti, utomlennii, iznivaiex
i, zloi petxali vopreki,
khot prizrak stxastia prizivaiex
txto uslajdaiet grud tvoiu?
Nie te li zvuki 
	 nezemniie,
kogda uslixal ti vperviie --
Liubliu?!

Digues-me, sota l’ombra de
les branques
Digues-me, sota l’ombra de les branques,
quan la natura reposa,
què canta el rossinyol primerenc,
i què diu la seva cançó?
Què s’agita secretament en la sang de cadascú?
Digues-me, digues-me, quina paraula
és familiar a tots, i sempre nova?
L’amor!

Digues-me, sobre què medita la noia
en secret, perduda en les seves paraules, 
en el tremolor secret del seu somni,
què li promet temor i joia?
Com es diu aquesta estranya malaltia 
en què hi ha una joia lluminosa,
què espera d’ella, què necessita?
L’amor!

Digues-me, quan l’angoixa de la vida
et fa sofrir fins a l’esgotament,
i, malgrat la malèvola tristesa,
et crida el fantasma de la felicitat,
què endolceix el teu cor?
Si no és més que en aquests sons 
	 sobrenaturals,
quan has sentit per primera vegada
l’amor?
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Afanasy Afanas'yevich Fet (1820–1892)
Unosi moio serdtse v 
zveniastxuiu dal
Unosi moio serdtse v zveniastxuiu 
	 dal,
Gde kak messiats za rostxei 
	 petxal;
V etikh zvukakh na jarkiie sliozi 
	 tvoi
Krotko svetit ulibka liubvi.

O ditia! kak legko sred nezrimikh 
	 zibei
Doveriatsia mne pesne tvoiei!
Vixe, vixe plivu serebristim putiom,
Budto xatkaia ten za krilom.

Vdaleke zamiraiet tvoi golos, 
	 goria,
Slovno za morem notxiu zaria, --
I otkuda-to drug, ia poniat ne mogu,
Grianet zvonkii priliv jemtxugu.

Unosi j moio serdtse v zveniastxuiu 
	 dal,
Gde krotka, kak ulibka, 
	 petxal,
I vsio vixe pomtxus serebristim 
	 putiom
Ia, kak xatkaia ten za krilom.

Emporta’t el meu cor cap a la 
distància cristal·lina
Emporta’t el meu cor cap a la distància 
	 cristal·lina,
on la lluna creixent es mostra pensativa més 	
	 enllà del bosquet;
entre aquests sons, sobre les teves furtives 	
	 llàgrimes,
sempre hi resplendeix un somriure d’amor.

Oh infant, com és de fàcil, entre les esferes 
invisibles,
abandonar-me a la teva cançó!
Volo cada vegada més amunt pel camí de plata,
com una ombra tremolosa sota la teva ala.

La teva veu s’esvaeix a la llunyania, 
	 resplendent
com l’aurora sobre el mar...
i llavors, de sobte, no sé d’on, 
ressona com una escampadissa de perles.

Emporta’t el meu cor cap a la distància 	
	 cristal·lina
on la meva tristesa és tan tímida com un 	
	 somriure,
i volaré cada vegada més amunt pel camí de 
plata
com una ombra tremolosa sota la teva ala.
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Alexei Apukhtin (1841–1893)
Zabit tak skoro
Zabit tak skoro, Boje moi,
Vsió stxastie jizni projitoi!
Vse naixi vstretxi, razgovori,
Zabit tak skoro, zabit tak skoro! 

Zabit volnenia pervikh dnei,
Svidania txas v teni vetvei,
Otxei nemie razgovori,
Zabit tak skoro, zabit tak skoro! 

Zabit, kak polnaia luna
Na nas gliadela iz okna,
Kak kolikhalas tikho xtora... 
Zabit tak skoro, zabit tak skoro! 

Zabit liubov, zabit metxti,
Zabit te kliatvi -- pomnix ti?
V notxnuiu pasmurnuiu poru? 
Zabit tak skoro, tak skoro! 
Boje moi! 

Lev Mey (1822–1862)
A partir d'un poema de Heinrich Heine (1797–1856)

Ottxego
Ottxego poblednela vesnoi
pixnotsvetnaia roza sama?
Ottxego pod zeliónoi travoi
golubaia fialka nema?

Ottxego tak petxalno zvutxit
pesnia ptitxki, nessias v nebessa?
Ottxego nad lugami vissit
pogrebalnim pokrovom rossa?

Ottxego v nebe solntse s utra
kholodno i temno, kak zimoi?
Ottxego i zemlia vsia sira
i ugriumei moguili samoi?

Oblidar tan aviat
Oblidar tan aviat, oh Déu,
tota la felicitat que hem viscut!
Totes les nostres trobades, les nostres converses,
oblidar tan aviat, oblidar tan aviat!

Oblidar l’excitació dels nostres primers dies,
les nostres trobades a l’ombra de les branques!
Les converses mudes entre els nostres ulls,
oblidar tan aviat, oblidar tan aviat!

Oblidar com la lluna plena
ens mirava a través de la finestra,
com les cortines es movien dolçament...
oblidar tan aviat, oblidar tan aviat, tan aviat!

Oblidar el nostre amor, els nostres somnis,
les nostres promeses, te’n recordes?
Recordes les que ens férem en la nit ombrívola?
Oblidar tan aviat, oblidar tan aviat!
Déu meu!

Per què?
Per què estan les roses tan pàl·lides?
Oh, digues-me, amor meu, per què?
Per què en l’herba pàl·lida estan
les violetes blaves tan callades?

Per què canten en l’aire les aloses
en un to tan queixós?
Per què arriba de la balsamina
l’aroma de les flors pansides?

Per què el sol brilla en la prada
tan fred i malhumorat?
Per què la terra és tan grisa
i erma com una tomba?
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Ottxego ia i sam vse grustnei
i boleznennei den oto dnia?
Ottxego, o, skaji mne skorei ti,
pokinuv, zabila menia? 

Notxi bezumnie, notxi 
bessonnie
Notxi bezumnie, notxi bessonnie,
Retxi nesviaznie, vzori ustalie...
Notxi, poslednim ognem ozarennie,
Osseni miórtvoi tsveti zapozdalie! 

Pust daje vremia rukoi besposxadnoiu
Mne ukazalo, txto bilo v vas lojnogo, 
Vsió je letxu ia k vam pamiatiu jadnoiu,
V proixlom otveta isxu nevozmojnogo... 

Vkradtxivim xepotom vi zagluixaiete
Zvuki dnevnie, nesnosnie, xumnie... 
V tikhuiu notx vi moi son otgoniaiete,
Notxi bessonnie, notxi bezumnie! 

Alexei Apukhtin (1841–1893)

Den li tsarit
Den li tsarit, tixina li notxnaia,
V snakh li trevojnikh, v jiteiskoi borbe, 
Vsiudu so mnoi, moiu jizn napolniaia,
Duma vse ta je, odna rokovaia,
Vsió o tebe! 

S neiu ne straixen mne prizrak bilogo,
Serdtse vosprianulo snova liubia...
Vera, metxti, vdokhnovennoie slovo,
Vsio, txto v duixe dorogogo, sviatogo,
Vsió ot tebia! 

Budut li dni moi iasni, unili,
Skoro li sguinu ia, jizn zagubia!
Znaiu odno, txto do samoi moguili
Pomisli, txuvstva, i pesni, i sili,
Vsió dlia tebia! 

Per què estic tan malalt i trist?
Amor meu estimat, parla’m,
oh, digues-me, estimada del meu cor,
per què m’has abandonat?

Nits boges, nits 
blanques
Nits boges, nits blanques,
paraules incoherents, ulls cansats...
nits il·luminades per la claror,
flors tardanes d’una tardor morta!

Encara que la mà inflexible del temps
em mostrà el que hi havia de fals en vosaltres,
torno cap a vosaltres ple d’àvids records,
cercant una resposta impossible en el passat...

Amb un suau murmuri ofegueu
els sons del dia, desagradables i sorollosos...
En la nit tranquil·la espanteu els meus somnis,
nits blanques, nits boges!

Que regni el dia
Que regni el dia, o hi hagi el silenci de la nit,
que sigui en un somni o en la lluita quotidiana,
allà on vagi la meva vida és plena
d’un únic pensament, d’una única idea,
només de tu!

Els fantasmes del passat ja no em fan por,
el meu cor torna a estar ple d’amor,
fe, somnis i nobles paraules,
tot el que és bo i sà en el meu cor,
tot ve de tu!

Que els meus dies mostrin joia o tristor,
que la meva vida s’apagui aviat o tard,
sé que a la tomba, els meus pensaments,
cants i afanys,
tot serà per tu.
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RICHARD STRAUSS
(1864–1949)

Hermann von Gilm (1812–1864)
Zueignung
Ja, du weißt es, teure Seele,
Daß ich fern von dir mich quäle,
Liebe macht die Herzen krank,
Habe Dank.

Einst hielt ich, der Freiheit Zecher,
Hoch den Amethysten-Becher,
Und du segnetest den Trank,
Habe Dank.

Und beschworst darin die Bösen,
Bis ich, was ich nie gewesen,
Heilig, heilig an’s Herz dir sank,
Habe Dank.

Hermann von Gilm

Geduld
Geduld, sagst du, und zeigst mit weißem 		
	 Finger
Auf meiner Zukunft festgeschloß’ne Thür;
Ist die Minute, die da lebt, geringer
Als jene ungebornen? sage mir;
Kannst mit der Liebe du den Lenz 
	 verschieben,
Dann borg’ ich dir für eine Ewigkeit,
Doch mit dem Frühling endet auch das 
	 Lieben,
Und keine Herzens-Schulden zahlt die Zeit.

Dedicatòria
Sí, tu saps, ànima estimada,
com m’afligeixo lluny de tu!
L’amor posa malalts els cors,
moltes gràcies!

Brindava jo un dia per la llibertat
amb la copa d’ametistes,
i tu vares beneir la beguda,
moltes gràcies!

I vares conjurar així tots els mals
fins que jo, que no ho havia fet mai,
em vaig submergir, santament, en el teu cor,
moltes gràcies!

Paciència
Paciència, em dius, i senyales amb el dit 
	 blanc
la porta fermament tancada del meu futur.
És el minut que ara viu menys important
que aquell que no ha nascut? Digues-m’ho!
Si amb l’amor pots retardar la 
	 primavera,
t’accepto llavors per tota una eternitat,
però amb la primavera s’acaba també 
	 l’amor,
i el temps no paga cap deute del cor.
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Geduld, sagst du, und senkst die schwarze 		
	 Locke,
Und stündlich fallen Blumenblätter ab,
Und stündlich fordert eine Totenglocke
Der Thräne letztes Fahrgeld für das Grab.
Sieh’ nur die Tage schnell vorüberrinnen,
Horch, wie sie mahnend klopfen an die Brust:
Mach’ auf, mach’ auf, was wir nicht heut’ 		
	 gewinnen,
Ist morgen unersetzlicher Verlust.

Geduld, sagst du, und senkst die Augenlider,
Verneint ist meine Frage an das 
	 Glück,
So lebe wohl, ich seh’ dich nimmer wieder,
So will’s mein unerbittliches Geschick.
Du hast geglaubt, weil and’re warten 
	 müssen
Und warten können, kann und muß ich’s 
	 auch,
Ich aber hab’ zum Lieben und zum Küssen
Nur einen Frühling, wie der Rosenstrauch.

Hermann von Gilm

Die Nacht
Aus dem Walde tritt die Nacht,
Aus den Bäumen schleicht sie leise,
Schaut sich um in weitem Kreise,
Nun gib Acht!

Alle Lichter dieser Welt,
Alle Blumen, alle Farben
Löscht sie aus und stiehlt die Garben
Weg vom Feld.

Alles nimmt sie, was nur hold,
Nimmt das Silber weg des Stroms
Nimmt vom Kupferdach des Doms
Weg das Gold.

Ausgeplündert steht der Strauch:
Rücke näher, Seel’ an Seele,
O die Nacht, mir bangt, sie stehle
Dich mir auch.

Paciència, em dius, i inclines els negres 
	 rulls,
i els pètals de les flors cauen a tothora,
i a tothora estimula una fúnebre campana
les llàgrimes per a l’últim passatge a la tomba.
Mira què de pressa passen els dies,
escolta com truquen al pit, evocatius;
obre, obre! El que no guanyem 
	 avui,
serà demà una pèrdua irreparable.

Paciència, em dius, i baixes les parpelles,
denegada ha estat la meva demanda de 	
	 felicitat;
així doncs, adéu, mai més no et tornaré a veure, 
així ho vol el meu destí inexorable.
T’has cregut, perquè d’altres varen haver 	
	 d’esperar
i podien esperar, que també jo podria i 
	 voldria;
però jo, per als besos i per a l’amor,
només tinc, com les roses, una primavera.

La nit
Surt la nit del bosc,
camina lentament des dels arbres,
mira el seu ampli entorn,
ara ves amb compte!

Totes les llums d’aquest món,
totes les flors i tots els colors,
els apaga, i roba
els gavells del camp.

S’emporta tot el que era preciós,
s’emporta la plata del riu,
s’emporta l’or de la cúpula
de la catedral.

Saquejat està l’arbust,
acosta’t més, l’ànima a l’ànima,
oh, la nit! Em fa por que et robi
a tu també.
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Richard Dehmel (1863–1920)
Befreit
Du wirst nicht weinen. Leise, leise
wirst du lächeln und wie zur Reise
geb’ ich dir Blick und Kuß zurück.
Unsre lieben vier Wände, du hast 
	 sie bereitet,
ich habe sie dir zur Welt geweitet;
O Glück!

Dann wirst du heiß meine Hände fassen
und wirst mir deine Seele lassen,
läßt unsern Kindern mich zurück.
Du schenktest mir dein ganzes Leben,
ich will es ihnen wieder geben;
O Glück!

Es wird sehr bald sein, wir wissen’s beide,
wir haben einander befreit vom Leide,
so gab’ ich dich der Welt zurück!
Dann wirst du mir nur noch im Traum er		
	 scheinen
und mich segnen und mit mir weinen;
O Glück! 

Gustav Falke (1853–1916)

Meinem Kinde
Du schläfst und sachte neig’ ich mich
Über dein Bettchen und segne dich.
Jeder behutsame Atemzug
Ist ein schweifender Himmelsflug,
Ist ein Suchen weit umher,
Ob nicht doch ein Sternlein wär’,
Wo aus eitel Glanz und Licht
Liebe sich ein Glückskraut bricht,
Das sie geflügelt herniederträgt
Und dir aufs weiße Deckchen legt.

Alliberat
No ploraràs. Suaument, suaument
somriuràs i com per a un viatge
et tornaré la mirada i un bes.
Les nostres quatre estimades parets! Tu les 		
	 has preparat
i jo te les he convertit en un món...
Oh, felicitat!

Llavors agafaràs apassionada les meves mans
i em deixaràs la teva ànima,
abandonant-me per als nostres fills.
Em vares regalar tota la teva vida,
ara els hi vull restituir...
Oh, felicitat!

Serà molt aviat, ho sabem tots dos.
Ens hem alliberat mútuament del dolor,
per això et vaig tornar al món.
Després només te m’apareixeràs en 
	 somnis,
per a beneir-me i plorar amb mi...
Oh, felicitat!

Al meu fill
Dorms, m’inclino silenciós
sobre el teu bressol i et beneeixo.
Cada delicada respiració
és un alè celestial,
és una recerca més enllà, 
com si no hi hagués una estrella
d’ufana llum i esplendor,
on l’amor cull l’herba de la felicitat,
que transporta amb les seves ales
i la deixa damunt de la teva blanca vànova.
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Heinrich Hart (1855–1906)
Cäcilie
Wenn Du es wüßtest,
Was träumen heißt
Von brennenden Küssen,
Vom Wandern und Ruhen
Mit der Geliebten,
Aug’ in Auge
Und kosend und plaudernd—
Wenn Du es wüßtest,
Du neigtest dein Herz.

Wenn Du es wüßtest,
Was bangen heißt
In einsamen Nächten,
Umschauert vom Sturm,
Da niemand tröstet
Milden Mundes
Die kampfmüde Seele—
Wenn Du es wüßtest,
Du kämest zu mir.

Wenn Du es wüßtest,
Was leben heißt
Umhaucht von der Gottheit
Weltschaffendem Atem,
Zu schweben empor
Lichtgetragen
Zu seligen Höh’n—
Wenn Du es wüßtest,
Du lebtest mit mir.

Cecília
Si tu sabessis
el que significa somniar
en besos ardents,
en passejar i descansar
amb l’estimat,
mirant-se als ulls,
acaronant-se i parlant...
Si ho sabessis,
el teu cor es rendiria.

Si tu sabessis
el que significa tenir
por en nits solitàries,
enmig de la tempesta,
sense cap dolça boca
que consoli l’ànima
cansada de lluitar...
Si ho sabessis,
vindries a mi.

Si tu sabessis
el que significa viure
perfumat per l’hàlit
de la divinitat creadora del món,
elevar-se,
il·luminat,
cap a les santes altures...
Si ho sabessis,
viuries amb mi!

Traduccions de Manuel Capdevila i Font
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